
No. 34503

UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Petroleum Spill Clean-up Equipment Loan Agreement.
Signed at Reykjavik on 14 July 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

IETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

ISLANDE

Accord relatif au pret d'6quipement pour le nettoyage de
deversement de p6trole. Signe i Reykjavik le 14 juillet
1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amirique le 6 avril 1998.

Vol. 2011, 1-34503



90 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

PETROLEUM SPILL CLEAN-UP EQUIPMENT LOAN AGREEMENT'

WHEREAS, the United States Government and the Government of Iceland are

both concerned about minimizing the adverse environmental impact of petroleum

spills in Iceland's harbors;

WHEREAS, the Iceland Defense Force, an agency of the United States Govern-

ment, is regularly involved in ship to shore to ship transfer of petroleum

products at Hvalfjdr6ur and Keflavik;

WHEREAS, such transfers of petroleum involve a risk of spillage;

WHEREAS, the Iceland Defense Force has equipment for clean-up of petroleum

spills which it desires to employ in full cooperation with the Government of

Iceland for the optimum benefit of the environment:

NOW THEREFORE WITNESS, that for and in consideration of the mutual promise

herein expressed, the Iceland Defense Force on Behalf of the United States

Government and the Government of Iceland agree that:

1. The Iceland Defense Force herewith loans to the Government of Iceland,

for its use, a DIP1002 Medium Oil Skimmer and transport trailer on the following

terms:

A. The Government of Iceland will, at its own expense, keep the

skimmer in Reykjavik and maintain said skimmer and trailer in good operating

condition;

B. The Government of. Iceland may use the skimmer as it desires, however,

in the event a petroleum spill occurs during a petroleum transfer in which the

Iceland Defense Force is involved, the Government of Iceland will employ the

skimmer and personnel to operate it, on an urgent highest priority basis, to

clean-up any spill;

C. The purpose of this arrangement is to allow the Government of

Iceland the use and benefit of the skimmer under normal circumstances, while

I Came into force on 14 July 1983 by signature.
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assuring that the skiminnr and trained operators will be available when needed

to clean-up petroleum spills at Defense Force facilities; accordingly the

Government of Iceland agrees at its own expense to allow the skimmer and the

personnel who operate it to participate once cach year with Defense Force

personnel in a simulated petroleum spill clean-up at Keflavik;

D. The Governmcnt of Iceland agrees to indemnify the United States

Government and hold it harmless from all claims for loss, dainage or injury

arising out of the possession, use and operation of the said skimmer by the

Government of Iceland.

2. This agreement may be terminated by either party upon giving 60 days'

notice to the other party through the Iceland-United States Defense Council.

If not sooner terminated, the agreement will expire three years from the date

hereof.

Signed this / day of 1383.

/

ERic A. MCVADON HELGI AGUSTSSON
Capt, U.S. Navy Minister-Counsellor

United States Chairman Icelandic Chairman
Iceland-United States Iceland-United States

Defense Council Defense Council
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET l'ISLANDE
RELATIF AU PRfET D'EQUIPEMENT POUR LE NETTOYAGE
DE DtVERSEMENT DE PETROLE

Attendu que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de l'Islande sont tous les deux soucieux de minimiser les cons6quences d'ordre
6cologique n6gatives des d6versements de p6trole dans les ports de l'Islande;

Attendu que la Force de d6fense d'Islande, organisme du Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique, est r6guli~rement charg6e des op6rations de transborde-
ment des produits p6troliers entre les navires et la c6te, et vice-versa A Hvalfjor6ur
et A Keflavik;

Attendu que ces transferts impliquent des risques de d6versements;

Attendu que la Force de d6fense d'Islande poss~te les 6quipements n6cessaires
pour le nettoyage des d6versements de p6trole qu'elle d6sire utiliser en coop6ration
totale avec le Gouvemement de l'Islande pour le plus grand b6n6fice de l'environ-
nement;

Compte tenu des promesses r6ciproques 6chang6es, la Force de d6fense d'Is-
lande, au nom du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de
l'Islande d6clarent accepter les dispositions ci-apr~s :

1. La Force de d6fense d'Islande pr&e au Gouvemement de l'Islande, pour sa
propre utilisation, un < absorbeur d'hydrocarbures >> de taille moyenne DIP1002 et
un remorqueur aux conditions suivantes :

A. Le Gouvemement de l'Islande prendra A sa charge le cooit de stationne-
ment de l'absorbeur A Reykjavfk et maintiendra ledit engin et le remorqueur en bon
6tat de fonctionnement;

B. Le Gouvernement de l'Islande peut utiliser l'absorbeur comme bon lui
semble; cependant, au cas oft un d6versement de p6trole surviendrait lors d'un
transfert d'hydrocarbures auquel la Force de d6fense d'Islande participe, le Gou-
vernement de l'Islande affecte en priorit6 absolue l'absorbeur et le personnel n6ces-
saire A son fonctionnement au nettoyage dudit d6versement.

C. L'objet du pr6sent Accord est de permettre au Gouvernement de l'Islande
d'utiliser l'absorbeur dans des circonstances normales, tout en garantissant que
l'engin et ses op6rateurs qualifi6s sont disponibles en cas de n6cessit6 pour nettoyer
des d6versements de p6trole dans les installations de la Force de d6fense; A cette fin,
le Gouvemement de l'Islande consent A faire participer - A ses frais - l'absorbeur
et ses op6rateurs, avec le personnel de la Force de ddfense, A un nettoyage en simu-
lation de d6versement de p6trole, organis6 une fois par an A Keflavik;

D. Le Gouvemement de l'Islande accepte d'indemniser le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique et de le d6charger de toute responsabilit6 en cas de r6clama-
tion pour perte, dommage ou blessures r6sultant de la possession, de l'utilisation et
de l'exploitation dudit absorbeur par le Gouvemement de l'Islande.

I Entr6 en vigueur le 14 juillet 1983 par la signature.
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2. Le pr6sent Accord peut &tre ddnoncd par l'une ou l'autre Partie contrac-
tante avec un pr6avis de 60 jours, adressd A r'autre Partie contractante par l'inter-
mddiaire du Conseil de d6fense de l'Islande-Etats-Unis. S'il n'est pas r6sili6 aupa-
ravant, le pr6sent Accord vient A expiration trois ans apris la date de sa signature.

SIGNt le 14juillet 1983.

Le Capitaine de la Marine
des Etats-Unis d'Amdrique,

Prdsident repr6sentant
des Etats-Unis d'Am6rique,

Conseil de d6fense Islande-Etats-Unis,

ERIc A. MCVADON

Le Ministre-Conseiller,
Pr6sident repr6sentant l'Islande,

Conseil de d6fense Islande-Etats-Unis,

HELGI AGUSTSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND MOROCCO FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT
RABAT ON 15 JULY 1983

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 2

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 July 1983 by signature, in ac-
cordance with part III.

2 Came into force on 26 August 1983, in accordance
with the provisions of the said notes.
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ACCORD' ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE
MAROC RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGNt A RABAT LE
15 JUILLET 1983

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 2 MODI-
FIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt

Non publijs ici conformiment au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du ridglement
de l'Assemblie gdnerale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend6.

I Entr6 en vigueur le 15 juillet 1983 par la signature,
conformment A la troisiRme partie.

2 Entre en vigueur le 26 ao0t 1983, conformtment aux
dispositions desdites notes.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CHAD FOR PROVISION OF
DEFENSE ASSISTANCE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM1tRI-
QUE ET LE TCHAD RELATIF
A LA FOURNITURE D'ASSIS-
TANCE POUR LA DEFENSE

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de 'article 12 du r)glement de
l'Assemblie g6nerale desting ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 20 July 1983, in accordance with I Entrd en vigueur le 20 juillet 1983, conformrment aux
the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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